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if vastermeoiőct -veate -megfőzött,

Őijásüt őCtfictünh a uagij ha főtt' fofott! 

Jfamvát fia -máj? a sít ofeGe t-átja, 
£cqijeu |etvesve -márvámj őst-fopata :

„ést-st-ef, ha:??af st-ofq á fta ő fiouát, 
(SLuvint esocfij, saüliseg pataucsofáfi. 

3|jau tics,?? s mint a<39 hős i3e-íent, 
Sozf'óf f:i?őfve, vég te megpihent!“

1 ’ ,
lorozási bizottsághoz 
lennek vígan a legények, 
Szól a nóta s tántorogva 
í orcsmaajtón be-betérnék.

Sorolási bizottsághoz - Eltekint a honfi most is
Mentek vígan délceg ifjak, A növekvő nemzedéken
És nem boros kanna volt az Eltekint, es könyre fakad 
. .. .. v v -i 1 Mrvof ic rle npm örömeben!Indítója dalaiknak.

visszaszállunk képzeletben Ott volt aztán bokrétában 
egyvennyolcas szép világba, Nemzetünknek a viraga . 
aih! nem lesz oly ujoncozás Könyre fakadt oromé ben, 
»marjában, mind hiába. Okét akkor aki latta.

Sorozáskor százak közül 
Ha be nem vált kettő, három,
Nálok szerencsétlenebbet
Nem is tudtak a világon.

Most is szépen megjelennek 
Százával a sorozáson,
Százak közül be is válik 
„Szerencsétlen“ kettő,három!

Garabonciás Diák.

Most is, de nem örömében!...

Ma még ott állt, ma soroztak, 
Holnap indult, elbúcsúzott,
Es csatázott, es szaladt a 
Kétfejű sas, mint a túzok.

Fél *e mellékletiéi.

14. szám.

Előfizetési ár:
Negyedévre 1 frt.

Szerkesztő- és kiad^helyiség:
Teleky-ntca 49.

Felelős szerkesztő:
Garabonciás Diák.

Társ-szerkesztő:
Forgó Szél.

Megjelenik minden vasárnap.
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Chic.

„Mit akar a Sehol verein.“
Nem kell hozzá röpirat.
Ismerjük a madarat:
•..Sokat akar a szarka.
De nem hlrja a farka.“

Tsöszre Ádány levele a Zü nászáhol.
Tisztüs Nászom'?

mán nőm tóm ee- 
gondúnyi, mit kékne 
tünnvi ovvee a gyérük - 
kee-e, mán a filyam- 
ma-e. ammi ottíí a mus- 
toha felesigömtű lött-o. 
a legkissebbik után. a 
gáBor-o. mór bominoj- 
jon ím'ig ammi kitanáto 
őzt a fene ttizigyletöt 
is-o, mit kinem tana 
móg aza talijány? mán 
majd honnem tónussá 
lőttem vole-o. mer fur- 

tonfurt avvaa laxál késő, korány, hohhát íí is oda áll, mer 
mán aszonvgva, ho miniig alagút vigkiPest. mondok, micsi- 
nvász te ottajd filyam? Rám niz a gyérük, mer amúgy szii- 
mös. friss, iszszó a györököm 1 hogy ű móg a tormot is miig 
másszo ha kő. mondok, nem lőhet ám a tilyam 1 de aszouy- 
gva. fő mernék foganvnvi édiis apám akármi'oo. nomondok 
hát fogagvgvunk fő. Nóköd adom a malaezos disznóit, ha 
mögmászod. — no idő múlván, napra kelvén, mer a gyérük 
be át. etező aszonvgva ám, no édös apám, mondok, mi kő? 
gvűjjiin hát most mán csak kee, nizze miig. mit tok mán ? 
Hát. bűnünk. c>ak bűnünk, etező fsak bűgállunk ám a ma­
jorokba a toromná, a kinek nints vége no. merd az egyik 
vigit hogv leviitték a teteje fel tini. így. a világtolanok is 
miig nizhessik. ho mmilűhet ott tűn a Magosba.

no. hogv ott kerülök, fordulok, hát etező csak hallom 
ám. hogv a ti jani szörnyen röhög, mondok, hát tigiid mi a 
tfene löt, hogv úgy vígyorgó? Hát nem láttvo kee, ho mmán 
mügnvertem keed« t! mim, rajt üllők mán a torom tetejin-e. 
No tikom hort.a. eb a Liliké gyérüké. Hát te csak így dik- 
cziózó ki engöm. apa lévén!? Dejszezér nem lösz ám a tied 
a disznó, ebatta hunezuttya Te. dr m, > a kedvir se akar­
tam eglssz.cn ee\onn\i. hiuiiuok au ok mást. un jvo . no man

jón kee i szskáliám 
ajd kiiüstöm vele az órát.

Miké hogy haza möntünk, mondom az anyuinknak, 
Ehbfi a gyerükbő nem tóm mi lösz ? Igön tájin kitanállásoji 
lőhetnek nékijje. mer nagy a Tálén tomgya űnékijje. aszon- 
gva az anyjuk, de mondok el is hílom ám a mestert a neve 
napjáro, a mniijér igy mögezibilizáto itet.

Így. Hát máj jelÜnleg a gyüvőre. mából kétt hétre 
mögircmm a továbbítását, hommi esött miig rajtam a Böjt­
ben a vecsernyés sólgoromnál.

Kévánom, hogy bállá Isten Tsöszre Adánv
salvtos és nömiis.

Ferde ferdítései;.

V?um tol Miítmeas
ctojj malac-tintás tót!

Yixisset oanis 
Yikszel a kankutya is.
Hornon probet ro ön ránt.
Orrát próbám önráljci.

hát aszongya,. ha itt vagyok, hát szakajji 
énnvillán szál lószőrt, majd kitöstiim vele

Zsidó-német míiforditás
a „Koruevilli harangok--bél. 

iNeugebauer után közli Knofelbliih Max ur.
„Tekints ide, tekints oda.
Egy sincs köztünk ostoba.
Tekintsed ezt, tekintsed azt 
Egy sincs köztünk sült paraszt

„Műd c Iliit, tud c bér,
Unter ima iít fa CHjamcr.
Hűd o ben bort, fiid o ben bej,
(íí itt nit ancr c fltbrotrntr floj."

Kecske is, káposzta is.
Annyira megszorultam a minap, hogy kénytelen voltam egy fűszer- 

kereskedőhöz beállítani, kinél az .elmaradt ebédeket- szoktam utánpótolnl.
— Uram! szólék hozzá — nem lenne szives nekem e hónap 

elejéig bár I0 forintot kölcsönözni?
— Legkevésbé sem válaszolá — pénzt nem szoktam kölcsön 

adni, különben is önnek már annyira felrúgott a szafaládé-contó, hogy 
ideje lenne törleszteni.

— Úgy adjon legalább 5 forintot, a másik 5 forint maradjon tör­
lesztésre.

Fag-át ZFepi -a.ltim.0i.

rf . S - - , h^v ■yl wr»» ?(ln nf'i tfhAI l/ylí ^
nz a : „ceilule"? — Hát lehet-e józan észszel ez alatt mást 
gon dőlni, mint: zálog-cédula? Eltollak.

#
Kerek o szabómtól 1<) frtot, vagy ha ezt nem teheti, 

fizessen kiesni: öt frtot. a másik öt tengőt itt hagyom kama­
tozásra. Megtette. így lett az én szabom az én : Maeeérnásom.

*

Sláger Józsinak az órája német szót volt tanulni; 
nálam szintig rsnk az igazságlevél ketyegett az engintröl 
zsebemben. Ao be is toppantunk pont három fertálkor az 
akadémiára. Azt mondja a professorom: minek zavarjuk 
az előadást?

— Hosszul járt az óránk — szepeg a Szepi.
— Persze, hogy rosszul járt. — amikor — zsidókézbe 

került.

Szemlét tartottam fehérneműim fölött, hogy mit lehetne 
zálogba tenni? Fiát összes fehérneműm 2 pár tarka haris­
nyából áll.

Keni a pacsirta, — én voltam a tavasz első hírnöke. 
Tehát: ..Pagát Pepi est nuntius ver is," hanem ezt jogá­
szok igy fordítják: ..Pagát Pepi már becsapta télikabátjái “
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>1 műkedvelők ismét jelesen működtek. A képeket is iái 
alakították; különösen dicséretre méltó, mint mondják a 
megszólamlásig híren volt alakítva a „siralomhoz“-i kép­
ben a — zsuppszalma.

Beödy böjti előadásokat tart Győrött. Böjtben is szabad 
neki előadásokat tartani, a Pápa megengedte, onnan jatt 
egyenesen. *

* *
Eszébe juttatjuk itt a közönségnek, hogy a gyári szín­

háznak farsangban volt böjtje, most hát legyen farsangja.
•

* *

Különben vígan is megy itt mimten. Hegyen-rolgyón 
(Olivet) lakodalom!

*
* *

Igaz ugyan, hogy nagyhéten passió előadásokat szo­
kás halgatni, de azt hiszem mindnyájunknak nem kisebb 
passzió lesz végighalgutni ezeket az előadásokat is.

* *
Kovács Ilkát tehát sikerült Jtlándokinak szerződtetni 

Győrbe. No erre azt jegyzi meg a közönség, hogy ö less. a 
szí utó r sülát szere n ese-k ovácsa

Don Gitáró Jannó
érzékeny románca.

I.
Klöttem állsz .... Árazod, oly szép. 
Minő piros Kis alma,
Kinyújtja Izét Kezem feléd 
A vágy szilaj hatalma.

Már ellebegsz . . . Kimé Uze dem,
S e gondolati doz ér ele:
Nem-e szivedben., Kedvesem, 
LaKzK a nit, a féreg.

II.

A csóK, mi! aj'Kad rám lehel,
Oly Kellemes, oly édes,
Sovárg utána a Kebel,
Mint láp alán az éhes.

JJe gondolatom éle. bánt,
Midőn magamba téreK;
Mert gyaKran édes egyaránt 
A méz, miKént a méreg.

f/ /ti hirnlos.

Hivatalosan.

ív 1
m 11 f 1 V" A
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Krumplit kapált Szidóniáin a kertben 
S ott álltám én a rácsozat megett. 
Ebem vonyitott én meg énekeltem 
Szerelmünkről tündéri éneket.

„Oh hölgyem nyújts reményt 
Fogadd meg énnekem,
Hogy hozzam nem leend 
Szód soha hirtelen."

Fogadta s két tenyérrel csókot intett 
emlékbe hét nagy burgonyát adott. 

De ah, mamaja éppen kitekintett 
pazarlásért seprőt ragadott. 

Fejéhez vágta ottan 
Ötször szelídeden.
Szép ordítása ah mint 
Nyilait át szivemen 1 . . .

Azon napon vért szomjuhuzva bátrán 
Reretvammal kilenc?, 1 illet bevágtam.

Szellemes.
__ 0COO íiec'ocx-m, minő vot’t a fVuőőV

— clqcn ne?oo

Biró: Jöjjön közelebb Porcók Gábor. írja ezen jegyzőkönyv alá 
a nevét.

Porcók 6.: Nem tok irnya kérőm ássan.
Biró: No hát a keresztvonást csak megtudja csinálni?! Jöjjön 

és tvgye.
Porcók Gábor: Körösztöt vessek rá? No hat: „Atyának, b innak. 

Szintieteknek nevében. Amen.“

Knofelblüh Max
akaskad

Az autisemiták vannak a lekháiátlanabb emberek. Ha a 
sémiták nem volnának, autisemiták sem lehetnének a világon 
fönn, tehát az antisemiten nekhönk köszönhetik meg magakhat. 
hodj élnek az világon, und doch immer van velőnk bajuk.

*
* *

Valahányszor az én Szálilében engem iisszeszidja, vigasz­
talja engem mindjárt a gattseliger Viirüsmarthi órnak edj klii- 
lönő mandása hódi •

cza érez az, kh; erez 
Szavakkal maadhatút.“

* *
A miniszter orak az czsovü *huvvenyek által csak mindig 

thürvényes ozsorát állítanak föl.
*

* *

Eddig sem idtam soha edj csepp kávét sem, de minta 
mertek kávéadot behozni, még annyit se iszom.

Titkos forrásbul irtesöiiem, hodj Istoczy ór azér nem sze­
reti az zsidókat, mivel mink sem szeresünk őt s igy ü nem 
akarja magát nekhünk fülerőszakolni.

* *

Hod a legthübb emberek thübbre becsülnek a nö- 
t mint a férfiakat ez szárrmazja magátli onnan hodj a nők 

vannak thlibben mint férfiak.

A civilisation és licitatiou együtt haladnak magokliat a 
jelenkorban, tehát az izraelitok akik mindig licitálnak, leginkább 
haladnak a civilisatioval.
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Horvát dicsőség.
. a .

■ a- DrazäghSzban, Jene lalgot látunk, 
:-.iku3akí ott az eljárás, mint nálunk ; 
,agyo beszélnek : nyakaakoának tolyváa 

zgnyakatják. agyonverik sgyma '*•
0" :?•- kévééi tik a •répvizeiöket.
Hogy unom oo.zaaaai leiaepv.»«. ....

;n aki aztán országházían volt tag,
San is megteszik azt diaznőpáaztornak.

Hans
Jobba

Por 1 eró

Szarva között.
Karútom, neked igazitn végzetes peeked van ; lianaails/.tír 

vívtál most párbajt, s Íme mindannyiszor, és most is füledet 
sértette meg ellenfeled.

Oh barátom, valóban ez az en \ebilles-s a rk a ni!

Tavaszi dal
Melegít már »ugara a (ava**/i na|»nnk.
Kke*«ednek már a fák. uj Irvelrt kapnak.
Óh te re in lom Intenem! u j nem i* kell e n nekem 
<’»ak ki tudnám váltani regi like r* le l»e re in !

HttgtU Pr/ji

Meghal fél óra múlva.
— TSarátom, számot vetettem az álette!, fái ara mtuea mi 

kell halnom, golyót röpítek agyamba
— ^fo ne bolondozzál, jöjj he ege pohár serre, a:a ott

mást gondolsz.
— ^yVém, énnekem meg kell halnom (é óra ni u ea, > meg 

ÍS halok, sörre pedig he nem megyek, mert a ''te rendesen 
rosszul érzeni maaamat masnap.

Furcsaságok
Egy drvecseri halóttkémi j» lentés. A meghalt vezetek es 

keresztneve: B. T rezsi öezvegy Márton. Foglalkozása: Lászldne. 
születéshelye Karakószöresog. Elhalálozásának oka: valamije ve­
szett. Gyógykezelő orvos : Snjtás mis (Sehnltheisz). Marton g
halottkém.

*

Az öreg „Pesti Napló“ március 20-tk számában a kóv. t- 
kező hirt olvassuk szóról szóra:

„A népszínműi pályázaton dicséretet nyert „Szeget szeg­
gel“ róimü darabot, mint halljuk Follinus Vnrél, a győri szín­
társulat tagja nyerte el.“

Hírek.

iValódiságukért felelősséget vállalunk.
Az „Arabona“ tulajdonosa majdnem mindent győri 

iparosokkal készíttet. Már ebből látszik, hogy a temet kezesi 
vállalat szolid, mert még inkább kenyeret ad az élien- 
halóknak.

X A tűzoltó-egylet közgyűlésén felsoroltak, hogy 
mennyi tűzoltó van és mennyi szalmatüz volt (íyorött. Ál­
datlan és hasztalan munka vóna azt megolvasni akarni, 
mert Győrött majdnem mindenki született tűzoltó, a nemes

tűz eloltója; — a roppant sok ézalmatüzről pedig 
született és születve meghall egyleteink és társulataink 'Ki­
hatnának némi fogalmat. .

-)- Azt mondják, bogy a vi/.szabályzó urak vizet pre
uikálnak és — bort isznak.

r Rabaszabaiyozasi tervezet kidolgozására kelti k lel
. “1 . V : „ I ......l-.il•1 • - . ti* ... I nif*r; I - ••»*4- •- •’ • 1   *..... ? ;■

a meder nagyítását ne eszközöljék, mert így a víz iassaoi.au 
mehet, már pedig las.-', viz partot mos, az v-mu meg nagy oo- 
hodik ekképen mágiától is.

4- Nagylelkű alapítvány. Ilii szerint a jövő városi köz­
gyűlés más városok példájára «‘lliatározta, bogy a szinuszét 
fblsegélvezése végett alapítványt tesz. melynek kamata ' 3 iul 
részben a színtársulat javára, * 3-ad részi tett az. állandó 
szili ház alapjainak megvetésére tordittntik. Maga a terve­
zet ..kiadatott bizottságnak,'4 az átszolgáltatta nekünk s mi 
jövőre közöljük.

A vásározók arról panaszkodnak, hogy a mostani 
gvőri vásárban nagyon sok a „vásári munka.44

Q Nagyszerű fölfedezés. Aki látja azt a tenger szeme 
tét a Kazinev utcán, az. nem hiszi el. pedig igaz, hogy teg 
napelőtt 2 élő utcaseprőt láttunk ott - álmunkban.

= Anglia es Italia hydroteehniknsai kühlöltséglh'g je 
lelitek meg városunkban, bogv tanulmányozzák itt azt a 
nagyszerű itteni öntöző gépezetet, mely áll 2 lóból, egy hordó . 
néov kerék- és egx emberből, meg egy szitafenékből, és a 
melvlvel olv nagyszerűen megöntözik naponta a győri poros 
utcáknak — — — sétálóit.

f Rendőri rendelet. A Kazinev é> Király-utcákon 
ezentúl négv lábnál magasabb embereknek tilos a járás ke 
|vs, — I Irömmel üdvözöljük e jeles rendeletet, mert külön 
ben a fejünket beverhetnék a kereskedő urak kiteszitett nap 
ellenzőjébe s mutató napernyőjébe.

Rövid hírein a vasárból. Két 
kofát jelentettek be. kik az egész vásár alatt pörlekedést 
és verekedést nem míveltek. - Egy zsebmetsző 1 ‘agát 
Pepi tir líráját ellopni akarta; érthető okok miatt nem sike­
rült. A z idők jele. Két kis mopsz között a vásártérén 
egv esontoeska miatt feszült viszony állt be, heves vita fej 
löd ott hangos szemrehányások közt szétváltak Elve­
szett egv zsebmet szőnek a becsülete, I a la Itat ott
éjjel a vásártéren a honvédliget mellett eg\ rendőr.

feto

■ ^Alzerkesztci levéllnord-ó.
II. II. IlllllIIliest. A nevezett számok egy izéiig elfogyUk. 

megkísértjük, eleszekériink belőlük * aztán szívesen teljesítjük ke- 
reim, t ÍSlljtá«s. 4é> or. Az till,um ulaktil ki'lnlgnzzuk. hanem n koz 
le, i,lejét meg nem határozhatjuk, szándékunk létén fotográfiákat vsuk 

ritkábban ndnl, hogy nagyobb helyet azoritannk hntnoros rajzoknak. A II ■ * . Ve- 
. ...en komoly! I». tiy. Győr. T Sizre Ádáey ur fel fogja haaznátnt, de meat

éppen toli érkézéin Jó hang különben. „WcUlkClltr.“ Helyben. Be la 
I egyiket mór e számunkba. Cask merészen abban az Irányban I>. 

Itées. Bőre I. megbeszélést igényel, azért személyes^találkozásig felfüggesztettük az 
ügyel. Beállt Ismét h- általános pnngé, hangulat, é, sok az Irlgve az eszmének. Hanem 
c-ák azért is megtörjük ! Korom. Későn jött, nem nyithattunk már neki kaput! Be­
dig jeles I». \ . Kolozsvár. Hadd szóljak -Till.l. kéziratról Jövőre.

W
■

>

Előfizetéseket
a ..Garabonciás ra elfogad a kiadóhivatal (Teleky-utca 49. i továbbá C zé h Sándor özvegye k ö ” ^ t'e^rTe s 
(Takarékpénztár epületebenh H en nicke es Klenka könyvkereskedese, a dohány nagy-tozsde, Angszterne
Fürst szivarárudája. ,.___

Előfizetési díj Győrött házhoz, vidékre postán küldve negyedévre 1 rrr.
Nagyobb kenyelem vegett eddigi előfizetőink reszere házhoz I frt negyedévi előfizetési díjról kiállított nyug-

tákat küldünk_______________________________________________________ ___________________—---------- ---------------
w/m- A Garabonciás első es masodilc szamának utannyomott példányai is elfogyván, azoktoh 

kik ilyennel rendelkeznek, szívesen visszaváltja azt vagy atcsereli a kiadóhivatal i A váltságdíj felvehető s a p 
letehető a dohány nagytőzsdében.)

v.T/ - • : . - - -
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GARABONCIÁS.

Legújabb!! o
Van szerencsém a n. é. közönséget tisztelet- o

tel értesíteni, miszerint az njonan feltalált és /- ^
magy. kir. szabadalommal kitüntetett

I

m?
leoldható cégbélyeggel vagy arcképlenyo­

mattal, helyben
egyedül nálam kaphatók.

A minták megtekinthetők és közelebbi felvilágosítással készséggel szolgálok

Postai megrendelések pontosan eszközöltetnek
Teljes tisztelettel

STEIN BERNAT, ékszer- es óraraktara. Győrött, Kazincy-utca. 13. sz

szövetből,
nélk időzítetten vadász-, yazdáücodó- és utazó-közönséy- 
■IIele, vadászkaimtól.', felöltök és köpenyének kaphatók.

Mayer Zsigmond.
Győr: Kazincy-utca, 6-ik szám. 

Róvkomárom: megyeház-utca, Asztalos-ház.

ÜZLET-ATIII 1 :z lCSi.

Tisztelettel tudatom a nagyérdemű közönséggel, hogy Kazinczy-nteza 18. sz. alól 
Kazinczy-utcza II. sz. alá a győrvárosi és megyei takarékpénztár épületébe

áthelyeztem.
ígérem, hogy szakmámba vágó minden munkát |ioii<o*hii is jutánjoNim eszközlök, s a 

nagyérdemű közönség régi párfogásáért esedezem.
BOTHE FERENC, cipészmester.

Hermann Károly
asztalos,

lakik: /lel.% text térek melle//.

a győri lövölde épületében,
ajánlja magát mindennemű

asztalos munkák
j)ontos és jutányos készítésére.

Elköltözködési alkalmakkor továbbá el­
vállal és szakavatottan eszközöl bárminemű

becsoniagoliísi munkákat.

(14 ló után)

X2 5"oVbot
Telektf-utca 4 ff. sz. a.

Bátorkodom a n. é. közönséggel 
mély tisztelettel tudatni, miszerint

úri ruha-raktáromat
Győrött, Alsó-Ihina-utca ■'! sz. a.

< Mayer Nándor ur házában) I
a tavaszi évadra

mindenm-mü úri- es gyermek-öltö­
nyökkel dns.un li lsz('i i‘ltciti Vitnnak 
"■'így választékban finom gyapjú- 
keltnek, nmlyi-kből rendeléseket öl­
téin vükre a legdivatosabban készí­
teni elvállalok.

DEUTSCH T.

STve §íllC|Ct 01L Cl II II j-’cic III c i IICJ (Po., 0CCII.'-0íc>cíi
a világ legnagyobb vunógépgyara,

szállítja jutányosán varrógépeit, melyek mindennemű var- 
rásra alkalmasak s melyekből csak a legutóbbi időben is

ő»iSJ)00 <//> //ép tűin loll el épp ér alóli.
Különösen ajánlhatók szabók, cipészek, nyergesek, kalaposok. V 

könyvkötők, zsákgyárosok stb. figyelmébe. V /Aé-

Minden varrógép oldalán : „The S I X (i K |{ Manufacturing t o.
védjegyet visel.

Győrött kaphatóik:: felrérvá,ri--u.tca 2-ils sz. a.

Nyomatott < 'z"h Sándor özvegyiméi Gyűrött 1K*V.
kiadja: egy a hatóságnál bejelentett konzorcium.
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